
        [image: ]

      
        
          
            Öppna vägar; skred, spegelbilder. Dikter

            
            
          

          
            Bokutgåva

            Författarförlaget. Stockholm 1984.


    

          

          
            Epub-version

            
              
                
  
    Verket är upphovsrättsskyddat.

    Får inte spridas eller förändras. Får inte utnyttjas kommersiellt.

  



              

              
                Skapad 2024-10-07.

              

            

          

          

          
            Läs mer

            
              Här kan du läsa verket på Litteraturbanken.
              Mer om och av Tom Hedlund kan du läsa här.

            

          


          Litteraturbanken.se – The Swedish Literature Bank

        

      
          
            
























lad os se realiteten i øjnene

og blive ved med det


Marianne Larsen













I












har du inte hela tiden en sandstorm över dej

så har du fuskat dej till klart väder det håller

aldrig


Rabbe Enckell











Fylgian


Några få gånger såg jag hennes ansikte,

och alltid vid tillfällen då mitt liv

tog sig ur någon gammal oklarhet.



Nu ser jag med tårlös förväntan

fram mot nästa andliga vägkors,

då jag åter får möta henne,



fast hennes ansikte är svåruthärdligt

och jag så gott det går söker skydd

för hennes blick. Men när jag smiter



finns hon där ändå, och bara för mig;

sitter i avskildhet och petar tänder

eller målar naglar, väntande också hon



på vägkorsen, fast de betyder mer för mig.

Hennes död är den enda död

jag med säkerhet slipper uppleva.









för Lennart och Margareta

Dagen ger oss sitt språk

att skriva den med.

Varje minut är ett faktum

som vi måste fullborda.



Vi måste lära oss dagens språk

för att förstå morgondagens,

för att kunna skriva den framtid

som ständigt uppstår.














Inte heller jag är den jag har varit —

ändå vore det löjligt att jämföra med parkens träd.

Men lärdomen låter sig inte styras:

exempelvis träden — kastanjer, akacior 

med blåsande kronor — lär mig

att också det liv som förvandlas

kan den svåra konsten att leva.

Och det är inte en konst.



London, sommaren 1981












Bakgården vetter mot en lummig park

där barnen kastar frisbee redan första kvällen.

Kastanjer och akacior arbetar träget

på sin avgiftning av staden.

Längst framme i den röda dubbeldäckarens övervåning

följer vi med ett finger bussens väg på kartan.

Jag betraktar mitt jag: det är inte ens spegelvänt.



London, sommaren 1981












Vågor slår in med långa kammar av skum;

horisonten bryts av ett segel ute i bukten.

Nära land är mörka stenar på marsch

genom bräm av skum.



Seglet borta, vågorna andra än nyss,

stenarna ännu kvar, men lika föränderliga

som strandens tillfälliga vithet:

skummets och kropparnas.












Uppvaknande: skärvor



1

Min bild finns uppnålad

i era ögons innersta hörn.



Jag har gjort mig ständigt väntad

och ingenstans efterlängtad.

Jag är en mjölktunn slöja

över er himmel

som ni ägnar en förströdd blick.



Förlåt mig inte

när jag kliver ner från väggen

och sveper himlen ren.












2

Funnes ingen gråt för min skull

vore jag ingen;

vem skulle då kunna kräva

något av mig?



Frestande gömsle, locka

mig inte mer!












3

Den förnekade,

tillbliven

i förnekelsen,

höjer huvudet genom dyn —

vems är detta ansikte

som du trodde dig känna?












4

Genom natten

utan att veta vem jag är.

Sömnen väntar

på andra sidan resan.

I bussens strålkastarljus

svarar de parkerade

lastbilarnas reflexer

i trädens skuggor.



Skymda jag,

svara mig medan tider är!
















Vi dröjer alltid för länge

i ängslans hus;

när vi kommer ut

har solen redan gått ner.

Det finns liv kvar,

men den sömn som skulle vara oss

bröd och vin

ligger som grus över ögonen.















Allt har sin tid

utom i helvetet,

där oändligheten går på tvären

mot tidsaxeln:

ögonblickets plåga

varar en evighet.














Innan du vet ordet av

sitter du till bords med djävulen;



plötsligt är mardrömmen

den enda räddningen:



rak som en allé sträcker den ut sig

i oändlighet



bortom din tid och ditt liv.









Att känna kärlekens hantverk är inte nog.

Pipan ljuder och du lämnar skrämd

vad du har för händer och skyndar

utan att fråga efter mening och ändamål —

flyhänt radar du upp kärlekens ljuvaste handaslöjd

redan samma kväll på en plats

som du aldrig har drömt om.














Om älskandets taktegel vittrar

var det inte kärlek —

men det är inte säkert

att du därför kommer

att stå ensam

under stjärnorna.

De klara nätterna

är försvinnande få;

du kan inte avkräva

den sällsynta ängeln

helande blickar

just för din sjukdom.












Strofer i snölös december


Snölös, obeslutsam gråvinter:

skogar mättade av kall väta,

berghällar hala av fukt.



Inget betyder något.

Hopkrympt och glömd

huttrar drömmen om förvandling.



Svårt ändå att bortse från att ett

alltid liknar ett annat, svårt att bortse från

den sipprande strömmen av liv.



Så liknar också denna gråvinter något annat:

en människa som väntar ut sina känslor

utan att veta om de existerar.







Besvärjelse


Sovande, på färd;

oåtkomlig, försvarslös —

dolken kunde ha varit

nerkörd till skaftet.

(Svart brister fram

i fogarna.) Drömd,

på färd i tidens

digra vätska; oåtkomlig,

fråntagen vakans

hårda ljus och ansvar;

betraktad. (Svart

brister fram i fogarna,

drömmen ser den sovande,

sömnen betraktar drömmen.)

Oåtkomlig, ingen:

bytet borta och dolken

vilar torr i sin slida.









Stråket av kyla mot hudens insida

är sitt eget, otvetydiga budskap.

Giftdrogen verkar, än sen?

Önskad, nödvändig? Vem skulle svara?



Så härskar den makt som bara

omständigheter kan ha. Att be om förskoning?

Vem skulle tillstyrka ansökan?

Vem skulle kunna avslå?



Att huttrande bära sitt öde,

om än föga storslaget: kura

ihop sig så gott det går

och bli, omsider, en annan. Vem?


















II

Ljumma höstkvällar
i Paris











för Elisabeth











Den smutsiga Seine som en bild av det framflytande livet —
javisst, så kan det se ut, precis som i visan. Genom de ljumma
höstkvällarna rinner den tyst mellan stenkajerna, under broarnas valv. Polisbilarna jagar fram runt gathörnen med blåljus
och hetsiga sirener. Vi strövar genom de brokiga människomassorna i Quartier Latin, lyssnar på gatusångare; storstadens
ansikte tycks nästan vänligt. Men precis som Seine har varit ett
oskuldsfullt dike har också den snaggade mannen som sover
hopkrupen på gatan i fosterställning haft sin barndom — det är
ett banalt, men också osentimentalt faktum. I levandets flod
slingrar olyckans strömdrag. Krabborna, som med sprattlande
spindelben grillas levande i restaurangfönstret, har sett sin
lyckas timmar utan att veta något om lycka och olycka.












Gatlampan lyser genom lövverket; bladen färgas ljust gröna
kring den vita globen som skymtar, rund som en måne. Ett
stycke därifrån hörs dragspelsmusik; svagt kan man uppfatta
också sång till gitarr. I det lätta duggregnet förlorar sig gränderna i mörka skuggor, där människor rör sig. Men här lyser
gatlampans glob genom löven. Nu faller någon baklänges,
träffad av en kula; ingen kan säga om han är dödligt eller bara
ytligt sårad. Det sker långt härifrån. Medan vi bygger en värld
i oss själva störtar regeringar, latrintunnor töms, liv börjar och
slutar, dikter skrivs. Gatlampan lyser genom löven, som är
gröna och friska; de lovar oss evigt liv till priset av den morgon som är på väg genom duggregnet.







Utanför fönstret silar duggregnet, den trånga gatan långt
därnere är blank. Jag drar för de tjocka gardinerna som inte
sluter till riktigt; genom springan tränger ett svagt ljus in i
rummet. Klädskåpet står mörkt i den grå skymningen. Innanför dess halvöppna dörr finns kanske en annan dimension, en
annan värld — jag vet inte, i så fall är den dold under djup
svärta. Den värld jag vill vara i just nu växer fram omkring
mig i rummet allteftersom mina ögon vänjer sig vid skymningen. Dörrhandtag, stolsryggar med upphängda plagg, askfat och resebroschyrer tar sig fram strax över synlighetens
gräns, antyder samband och funktioner. I den obäddade sängen antar sängklädernas härva alltmer formen av en kvinnokropp. Det finns inget skyndsamt i denna förvandling, men ett
slags målmedvetenhet. Allt ljusare avtecknar sig den liggande
kvinnans nakna hud. Hon ligger på mage; ansiktet på sida,
benen lätt åtskilda, fötterna vilande uppe mot sänggaveln.
Naturligtvis vet jag att det är du som ligger där i sängen. Våra
gemensamma returbiljetter ligger i fickan på mina byxor, som
hänger över stolens ryggstöd. Utanför våra fönster breder
Paris ut sig med våta tak och svarta skorstenshuvar. Men jag
vet också att den upplevelse som väntar oss tillsammans består
i att en värld tränger upp genom den här världens konturer:
din heta, darrande kropp är ett nästan ljudlöst viskat lösenord
som ger oss tillträde till en dimension där allt är bekant men
friskt och oförbrukat. För en halvtimme, kanske trekvart,
kommer vi att vara odödliga.







Inne i den tysta trädgården, i skymningen vid en svagt belyst
bakgata, står den gamla kvarnen. Nere på Place Blanche,
långt under oss, snurrar de elektriska vingarna på Moulin
Rouge: en inte särskild hektisk, men ohejdbar och mekanisk
nöjeskvarn, där ingenting kan hända som inte finns avbildat i skyltskåpen i den blanka entrén. Men här, nära Montmartres krön, står Moulin de la Galette stilla och tyst. Som i en
dröm, ja, det är ingen överdrift: just som i en dröm når oss
skratten och rösterna från kvarteren där nöjeskommersen är i
full gång. Drömmen bär till oss andra röster, annat ljus: ett
sekel tillbaka skissade impressionisterna i vimlet under lyktorna i den trädgård, där nu bara höstgräset skymtar, glåmigt och
torrt. Ljusfläckarna vaggade över klänningar och blossande
ansikten i takt med de mörka lövverken. Vingarna på Moulin
de la Galette snurrar. Åren rullar förbi, våra kroppar blir
otympliga och stela, håret blir grått. De dansande har kanske
kitschblod i sina ådror, men fläckarna av ljus över deras ansikten är fullkomligt ärliga. Kvarnens vingar går och går, sköten
och gravar öppnas, ljusfläckar dansar över ansikten som är
ständigt nya och ändå desamma.







Pojken med basfiolen på den gamla målningen stöder stråken
mot golvet. Han har ett liv framför sig. Kasperdockan ska han
leka färdigt med och hans trötta, levande ögon ska växa sig in i
vuxenlivet. Men det blir musiken som ska överleva honom,
den musik som nu ligger slumrande i hans instrument.

Nere i de trånga gränderna i Quartier Latin tränger vi oss
fram genom människomassorna som flockas där i de ljumma
höstkvällarna. Ansikten, åtbörder, kroppar. Men bland dem
alla finns någon som, när jag nu timmar och dagar efteråt
skriver detta, redan är död. Frälsning är att slippa veta vem det
är, att slippa se just hans eller hennes ansikte framträda i
minnets mosaik.





Epilog: Paris—Skandinavienexpressen


Solen stiger genom gryningsdimman

som hänger rökvit över södra Själland.

Med ögon svidande av nattens sömnbrist

ser vi höstplöjda åkrar

skymta fram och blekna bort.

Den dag, som var i morgon än i går,

kryper ihop därute under dimman,

och det står några fritt, men inte många

att göra den till sin.

Några tvingas alltid vara

skarvslag under sina öden.

Dimman ligger över det som är vår dag

och döljer nästan all vår möjlighet

att se om dagen är en dag för oss.



Hösten 1980










III

Elegier







Whose woods these are I think I know.

His house is in the village though;

He will not see me stopping here

To watch his woods fill up with snow.



My little horse must think it queer

To stop without a farmhouse near

Between the woods and frozen lake

The darkest evening of the year.



He gives his harness bells a shake

To ask if there is some mistake.

The only other sound’s the sweep

Of easy wind and downy flake.



The woods are lovely, dark and deep.

But I have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep.



Robert Frost











Oktoberelegi


Hur ofta är inte livet något annat än det borde:

snöbärsbusken i stället för vägen,

den vaggande bladskuggan och inte ljuset.

Åren bär oss fram på ingens villkor; gravar,

grävda och ogrävda, väntar oss alla utan urskiljning

och syfte; vår framfart är kantad av segrar

och nederlag, men mest av det förbrukade,

som varken är det ena eller det andra,

och sällan det bästa tänkbara när det förbrukades.

Så blir vi alltför ofta sedda när vi ville

bli älskade och älskade när vi ville bli sedda.

Svarta smidesgrindar under höstens

gulnande bladverk, trädgårdsgångar i skugga,

mörka fönster, där ingen väntar; livet

är någon annanstans, vi får vända om

med ett ärende vi inte hade, oförrättat.







Elegi till Robert Southey



Så sakta steg din flod,

du gamle Avon!, att jag knappast såg,

där under träden på din strand jag stod,

dess långsamt höjda våg.



Med långa årtag tog

sig roddarna mot strömmen med sin båt;

ett mödosamt och nästan lönlöst knog

var det emellanåt.



Nu, när tidvattnet flyr,

far båten utför strömmen snabbt förbi.

En ensam rorsman sjunger när han styr

en sorglös melodi.



Kring klipporna som teg

i flodens djupa, tysta famn förut,

sorlar nu ebben på sin långa väg

mot havets vidder ut.



Avon! Jag ser och lär

din läxa: allt i livet är så kort,

så långsamt växer mänsklig glädje här,

så hastigt dör den bort.



Från riken som har nått

sin äras höjdpunkt mödosamt till slut,

från den, som lyckans högsta toppar nått

ska makten ebba ut.



Som floden stiger vår

så tröga levnad mot sin middagsglöd.

Ack! Hastigt, hastigt ebbar våra år

mot ålderdom och död!



Robert Southey: Ebben




Käre Robert Southey, bortglömd poet i förra seklets början,

jag ser dig där du sitter i ditt stora hus

i det avlägsna Keswick, bläddrande i någon av dina

14 000 böcker — i 35-årsåldern redan relativt tillfreds

med sakernas tillstånd i det England

du en gång velat vräka över ända.



Ditt liv är inte mitt: mot det tolvpersoners hushåll

du höll flytande har jag mitt på fem — och jag är inte ensam

om försörjningen som du. Mina ord betyder på inga plan så mycket

som dina en gång gjorde, din outtröttliga flit, din lärdom —

nej, allt hos mig är mindre; Men ändå: vi är B-poeter båda,

fast vi tillhör lag i skilda divisioner.



Att se sina gränser är svårt — du såg säkert inte dina

mer än folk i allmänhet: snarare tvärtom. Nu, på nära

två seklers avstånd, är dina gränser obönhörligt skarpa;

jag ser dem, och tycker mig lättare se mina egna.

Du är glömd

och borta. Dina ord gömmer sig i stumma volymer, väntande

en uppståndelse, som med största sannolikhet aldrig kommer.

Världen är full av orättvisor; denna är onekligen

en av de mindre.



En gång såg dina ögon det vilt kuperade

landskap jag nu betraktar i mitt minne: det ljuva

Derwent Water, det mäktiga Skiddaw.

Längs Skiddaws sida

glider molnen; det vore givetvis naivt att påstå

att jag hör din stämma viska i de nästan orörliga lövverken

denna disiga dag i Keswick. Det vore naivt att tro att du

för mig just nu är någon annan än jag själv: av spegelglas

är fönstren i ditt stora hus.



Lycklig och rädd

levde du ditt liv i det avlägsna Keswick, såg aftonsolen blänka

i floden Gretas slingor framför huset, såg i dunklet

bergen bortom floden växa — ”en hjältes tältläger”,

sade Coleridge, din geniale svåger.

Dig, Robert Southey,

känner jag mera för: den jämförelsevis mindre begåvade,

som med trägen flit uppnådde en position. Du berövades

visserligen din position av döden; det skulle harmat dig

ifall du vetat, men det skulle inte ha fått dig att klaga

över ett bortkastat liv.



Vid floden Greta

frågar jag en kvinna efter vägen till ditt stora hus.

Hon går där alltid längs det blanka vattnet

i diset under träden; själv är du en dröm,

en väv av lövvalv, ett moln eller ”en vacker parkdamm”

(som din geniale svåger påstod).

Och varför inte?

Oceanens vatten är inte våtare än dammens.



Kvinnan pekar, visar hur jag ska gå. ”Från Sverige?

Och intresserad av våra skalder?” Vi skils åt

efter några ord om vädret.

Jag minns inte mer hur hon såg ut,

lika litet som jag minns parkeringsvakten

på torget i Keswick, där vi försiktigt lirkade in

vår otympliga buss.

Nu, med decembers gråvinter

utanför fönstren, ser jag som i svindel hur parkeringsvakten

sitter med fötterna på bordet framför TV:n med en öl

eller ligger febrig i sin säng, medan kvinnan, i en annan del

av Keswick, filar sina naglar och bättrar på makeupen

framför spegeln eller vilar stilla i sin grav.



Visst vet jag:

 det handlar ju inte om deras verklighet, utan om mina

drömmar, fördomar ...

(Finns det en gudinnas fotspår

att följa från min dröm till deras verklighet? Finns där

en spegel, där jag kan se min egen bild?)

Och du,

som lever bortom år bland kvinnor, barn och katter,

var vindlar sig den skuggrika stigen från mitt liv till ditt,

var finns en lönndörr ut ur mitt eget liv?



Ditt liv som mitt uppfyllt av ängslan — ditt med så mycket

större skäl: tre av dina åtta barn dog före vuxen ålder.

Slagen träffade dig hårt, men du tog dig samman, dök ner

i arbetet igen och överlevde. Lätt att så här på avstånd,

med vårdcentraler inom räckhåll, bagatellisera — vilken rätt

har jag att tolka ut ditt liv?

Ett solkigt skumbräm,

mycket blygsamt, inte ens en våg, är mitt liv;

bortom glasväggar av tid skymtar förvanskat skimrande

ditt liv, som visst inte är mitt.

Nu faller

ett stilla duggregn över Keswick. Jag kan inte hoppas

att finna nycklarna till dig; ibland kan jag med ängslan

tycka att jag inte ser mer av mig själv än jag ser av dig.



Du skrev om livets ebb — en bitter insikt. Men bittrare

att se hur mångas liv är varken flod eller ebb

men bara bubblor, som strömmar upp mot livets yta för att

brista.



Och plötsligt, intensivt, i en tunnelbanetrappa,

förnimmer jag min oerhörda begränsning. Banalt — javisst.

Och som de flesta banaliteter en livsviktig sanning.



(Och den aldrig släckta drömmen om att det diffusa

som vi kallar själen också vore sin egen omgivning.)



Robert Southey, borta för en värld som inte heller

är min eller någon annans, håller du upp mot mig en spegel.

Vad jag ser är inte du och inte jag.

En främling

skymtar, möter inte ens min blick.







Elegi över sakernas tillstånd



1

Ännu en gång är allt detsamma:

snön som ryker längs takens kanter,

men också den obegripliga glädjen.

Våndan har sina revir, döden sina;

också utbrytningarna fanns på registerkort,

alla är både nämnda och glömda.

Urtavlan är tom, dödsängeln utan ansikte,

det obegripliga obegripligt

men möjligt att programmera.



Men fönster öppnas, melodier nynnas;

i snön i djupa skogen syns spåren efter haren

som osedd hoppade förbi.

Något har hänt som ingen såg: så finns det möjligheter

utanför hjärtats konturer, ett blänk

av en annan dimension, lätt antydd

som ett snökorn, upprivet av harens tassar.

Någonstans nynnas en melodi

som ingen hör; den lovar frälsning.







2

Allt har sin tid. Ett med enkla göromål

genomströmmas jag av sekunder, dagar;

allt som skulle möta möter.

Också glädjens tid kommer, är och försvinner

med dödens skugga som ett tvinnat rep

kring smekningar och ömhet.



Allt har sin tid, men också förfluten

och kommande tid: redan sommarvattnet

ryser under blåsten, längtan är ett skal

som har behållit fröets mjuka rundning.

Allt har sin tid, också stigens krökning

som döljer den blinda tidlösheten.







3

Oerhörd den natt som väntar: snö

rykande längs en takkant,

kärleken inte ens ett minne.



Steglad, inte längre du,

avkrävd legitimation; snö

yrande över svart asfalt —



granskad av det som inte är,

vänd mot det avtappade blodet;

snö, snödrev över hårda plogvallar —



ofattbar den natt som väntar:

kylan i blod som längesen runnit,

hårda korn av snö i en rymd utan botten —









Elegi över mångfalden



1

De många vägarna, sanningarna och liven,

mångfalden, som berusar och förfärar —

och ändå: flöjlar som envist pekar åt ett och samma håll

var knappast vad de döda ville med sina dagsverken.

Du som sett mångfalden skymta som i en glittrig reflex

över ett sommarljumt vatten

har vindarnas mäktiga skred i hjärtat

men kan inte röra dig ur fläcken

fast det är allt du vill och måste.

Fastvuxen i tiden förs du hjälplös vidare,

du som ville begrava dig i ögonblickets brunn

och spridas ut i orkanen. Dödens betjänter

bär ditt bagage servilt bugande, men ännu

i deras ögon skymtar mångfaldens glitter

som nödvändighet och tvång.







2

Berg med mörka kala fläckar i snön:

djävulens klädnad, dess vita pälsbräm

är fläckat av spilld tid. Hellre gud än en fallen ängel —

är det så självklart? Fåfängt att vilja famna allt:

det kan bara Ingen och Gud. Men att vara Någon —

om också bara en fallen ängel! Snöfall

kommer också efter detta, de kala fläckarna

på bergets sida skyls över; snösmältning:

kalt, blommande, lövklätt höjer sig berget

under den skimrande himlen. Den fallne klättrar,

molnen glider bakom bergets mörka krön.

Berg med mörka kala fläckar i snön:

ett löfte om tider efter denna.
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Den smältande snön ställer hårdhänta frågor:

 varför utse ett liv bland de många möjliga?

Drivorna rinner bort i breda rännilar,

ingen bättre än de andra, var och en präglad

av det underlag den rinner över: grus, knagglig asfalt, berg.

Bakgrunden för ditt liv skiftar som vädret;

begär inte att livet ska dansa efter den pipa

du händelsevis har hittat och vars ton du tyr dig till!

En dag har smältvattnet en hård skorpa av is,

en annan dag har sol och blåst nästan plånat ut

strömmarna av vatten. Utan sorg glittrar

en isfri vattenyta på avstånd, drivor kurar

som smutsiga drakar i skuggiga sluttningar.

Oupphörligt uppstår liv ingen hade drömt om.









Elegi för Elisabeth


När vi vände oss om

hade lång tid redan gått.

Bakom oss låg den friska vilans bördiga åkrar,

bakom oss sockenkyrkogårdens trygga gravar,

bakom oss de sträckta vimplarnas dagar.



De nakna trädkronorna kittlar våra fotsulor,

den snölösa decemberstormen blåser genom våra hjärtan;

än skymtar genom jagens glesa spillror

drömmen om att fasta marken

än en gång ska stiga upp till oss.



Seså — vi vet mera, om också inte bättre!



Återstår alltså att armera det luftskikt

där vi trampar, men inte med löften,

utan med handlingar, starka som drömlös sömn.



Försäkringar och löften —

jag känner dem alltför väl:

den kolorerade dagspress våra känslor

inte håller sig för goda att prenumerera på

och utnyttja! Den rena kärlekens blod

utstänkt runt om i rummet — innan man vet ordet av

står någon vars bekantskap det vore omöjligt att förneka

och målar blodfläckar med pensel!



Och inte lever vi av bröd allenast,

inte ens av kärlekens! Förräderiet

klär sig ofta väl, också om fötterna,

och vad som skaver kan du inte säga,

när du i ditt innersta rum av idel pappersbilder

sitter till bords med din gäst. Du ser:

det är ju han om också inte han.

Vem kan ha ärligare ögon?



När vi såg oss om och lång tid hade gått

steg ur åren en sång som var din och min

men inte vår:



”Tilliten söker inte sitt; ängslan

söker bara sitt, men kallar det,

alltefter tillfället,

ditt, hans, hennes, deras.



Vem sökte mitt? Vem såg sig om

utan avsikt att spegla sig

i mina ögon, och just därför

såg sin bild i dem?”







Elegi över landskapet



Nåväl — säg gärna att naturen är i full balans

människan är det inte

säg att löven föds och dör

av en inneboende kunskap.

Människan gör det inte.


Lennart Sjögren
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Landskapet plockar fram och tillbaka med sina ägodelar,

årstiderna rullar förbi, nätterna sluter dagarnas ljus

i glober av svartlackat glas: lampor för helvetet.

En hage med avlövade aspar omsluter en speglande damm;

där kan du inte finna världsgåtans lösning, knappt ens

din egen bild.

Och varför skulle du inte

låta en vattensamling få vara sig själv,

liksom du inte vidrör ditt asplövsdarrande jag?



De nakna träden skriver meningslösheter i skönskrift

på solnedgångshorisonten, försäkrar utan svek eller löfte

att allt ska vara sig likt, fastän vågorna knaprar millimeter

efter millimeter av den sköra klippan.

”Se hur ditt hjärta

förvandlas”, viskar fjolårslöven, och du tror lika frankt

också på dem, utan att känna igen din egen stämma,

liksom du inte kände igen din egen handstil

i lövträdens vindlande skrift över himlen.



Så tror du dig omgiven, fast du själv är din gud

och din djävul, och det döda fåret vid ladans röda vägg bara är

en av dina kallnade känslor.



Och dammen i hagen vänder bort

sitt vakande öga, räddar sin själ undan din skrämda blick

och vad du möter är ännu en gång dig själv, knappt krusad

ens av den lättaste tanke.

Mot dig vänder landskapet

sin huldrelika rygg med helfigursspegel; för ett fasansfullt

ögonblick tror du den tom,

innan den lätta imman fördunklar dess yta.
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Diket under stenbron är svullet av fuktrika vattenväxter,

vattenytan, korsad av det knappt märkbara, lätta

strömdragets darrande räfflor, är hög och mäktigt blank.

Utan att rygga lägger jag under mig också försommardiket,

förvandlar fårhjordens dricksvatten till en glänsande

rännil i själens landskap, klipper och hyfsar

oxlar, aspar, askar och blommande hagtornsträd, trär in

blickar och drömmar i buskar och stenmurar, tummar

och fingrar på allt, stryper hela landskapet, avlägsnar

dess namn och ettriga kryp, slår stämpeln ”evig”

tvärs över lövverken, införlivar —

Och landskapet

vänder sig bort med diken svullna av frodig grönska,

enbuskar, fårskockar, tunga buskage, vänder sig bort

till sin egen förvandling liksom jag själv

och allt levande.

Också bilden förvandlas, stämpeln ”evig”

blir suddig, förnyas, bilden andas och rörs,

förändras med mig, och lika oförutsebart.

Ändå överlistad

av det landskap jag ville kuva! Utom och inom mig

lever det ett föränderligt liv som landskap och bild,

genomkorsat av symbollösa smådjur och sönderplöjt

av demoner och gudar.

Om jag lutar mig ner över diket

från stenbron kan jag förmodligen möta min bild, otydlig,

darrande av strömmens räfflor: ett ensamt ansikte

som lånar ett utbytbart, bortvänt landskaps yta

för att ett ögonblick bli verkligt.
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för Elisabeth

Havet sorlar mot stenkanten, nattmörkrets knutiga nät

sänks över stranden. Här har vi inget att hämta,

du och jag som försöker förstå varför allt emellan oss

nu håller på att brista.

Ändå går vi långa slag

på den flata kalkstenen strax ovanför vattnet, ser hur

mörkret häftar fast vid landborgens enar, ser

fyrar och fartyg lysa ute till havs.

För dig

är havslandskapet ro, vila, något att uppgå i,

ett ständigt, sveklöst lyssnande. Jag vet inget om havet,

förnimmer bara en stämning, men är i grunden

lika likgiltig för det som det är för mig.

Havet

lyssnar inte. Att det inte löser problemen må vara hänt —

men det lyssnar inte ens!

Det sista ljuset

samlas över vattnet, den röda västerhimlen

glittrar lätt i den buckliga vattenytan.

Vi

på väg att gå sönder, och havet bara sorlar, slänger

då och då, som på lek, en skur av vatten upp

över kalkstenskanten.

Inne i dig bor detta hav —

oföränderligt, aldrig smutsat och solkat av allt

du plågas av.

Är oföränderligheten hela hemligheten?

Är det just här och därför vi har något att hämta

i detta landskap som inte ett ögonblick speglar oss?









Elegi på en förortskyrkogård


Far from the madding crowd’s ignoble strife ...

Thomas Gray


Därute i mörkret ligger begravningsplatsen

där jag ska vila, som det heter.

När jag stannar cykeln slocknar lyktan

och jag omges av mörker; långsamt

vänjer sig ögonen och jag skymtar

vita kors och ljusa stenar

i dunklet; på tre gravar flackar

ljus från gravlyktor. Ingen ser dem

utom jag, som i kväll är ensam

ovan jord; jag går sakta för att inte

snubbla över någon grav, betraktar

för mig okända namn på de stenar

som belyses av lyktorna. Förmodligen

har man hunnit öppna några nya kvarter

innan min tur kommer; det är ju

inte ens säkert att jag hör till

just den här begravningsplatsens upptagningsområde

när jag dör — å andra sidan kan jag dö

i morgon; då hamnar jag kanske just här,

där jag nu står i mörkret. Vem vet

något, utom de döda, som ligger därnere

och småskrattar åt våra löjliga neuroser,

suveränt glömska av allt ofullkomligt,

trivialt och plågsamt, som präglade

deras liv. Förvirrad, redan nästan glömsk

av allt som gav mitt liv dess värde,

står jag och försöker vara tankfull

på den plats som kanske är min grav.


Jag står här stilla, mitt i ödsligheten,

fjärmad från mitt minne, välbekant

med döden i livet — den ger inte lik

att gräva ner, men löser mina år

och mina dagar ur varje sammanhang.

Jag går sakta tillbaka till cykeln, lämnar

alla nergrävda erfarenheter bakom mig,

cyklar långsamt genom mörkret

mot det upplysta samhället. Bakom mig

vänder de sig i sin oändliga dröm,

men ropar inte efter mig; de vet

att jag kommer tillbaka tidigt

eller sent, att varje ankomst hit

är både tidig och sen. Nej,

inte skrattar de och inte vänder de sig

i någon dröm och inte väntar de;

allt är min egen dröm — de bor därute

i en ödslighet, som är helt ofattbar.

Men också ödsligheten är min egen dröm.

Begravningsplatsen är min egen

erfarenhet, tjugo minuter av min tid,

den urholkade baksidan av

en tillvaro, där jag är stark och rik

på liv som november på mörker.



Storkällan, Älta, november 1982










IV

Ord till bilder









Ord till bilder



1

(Boucher: Badande nymfer och amoriner)

O nymfer! Ert kött är dött, ljuset

över era lemmar förbrukat, hudskimret

släckt och söndermalt i jordens kvarn.

Var mäter nu en klocka er levande tid?



Ofattbara för oss själva och andra

bor var och en av oss i ögonblick,

1/1000 sekund och kortare.

Någonstansifrån betraktas också vi.



Framför belysta dukar, där vi bevarats

med blanka läppar och plötsliga ögonkast,

sitter bakåtlutade gestalter, undrande

var vi, i deras nu, har ett rum i tiden.
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(Pilo: Gustaf III:s kröning)

Som vore vi alla tillfälligheter,

barn av slumpen och ögonblicket!

Hud som spindelväv, ansikten

som snabba förslag, kroppar

som skimmer i torrgräs.



Gustaf III sneglar

ut på den nötta parketten; kronan

ska just sättas på hans huvud.

”Bara en kung är tydlig!”

mumlar han, nickar omärkligt.



Själv står jag långt bak,

knappt mer än en antydan.

Jag ser era tillfälliga liv,

när ni med snabbt åldrande

anletsdrag betraktar oss.



Tillfälligheter, förslag betraktar ni oss,

drömmer om kungakronan.

Själv blir jag verklig bara det ögonblick

jag möter min spegelbild

i ett nyfiket kisande ansikte.
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(Nattier: Hertiginnan av Orléans)

Så ser jag dig igen, hertiginna av Orléans,

och som då, för drygt tjugo år sedan, ser du på mig —

du inte äldre än då, jag numer gråsprängd och medelålders.



Då, i pubertetens oklara slutskede,

betraktade du mig tvärsgenom seklerna,

trotsande tiden, rosigt frisk, fast död och borta.



Triumferade du över tiden och mig?

Var du inte snarare en fånge i dina oföränderligt röda kinder,

oförmögen att trotsa såväl tiden som gränserna i ditt jag?



Men din fångenskap är ju min.

Allt jag tillskriver dig är mitt eget. Och du själv:

penseldrag som föreslår en bild av mig, betraktaren.



Därför, hertiginna, är din blick min egen vädjan.

Ditt hålrum i tiden är sedan länge fyllt av sand och vind,

mitt är ännu halvöppet. Vi kan bara mötas på mina villkor.



Din rosighet är mina drömmar, min ungdom

som blev borta. Och ändå: obestridligen har en pensel förts,

lika obestridligt har du betraktats av vaksamma ögon.



Hit bars du i ett tunt skikt av färg, fäst på en knutig duk

med eftertanke och skicklighet. Om mitt liv hade du

eller mannen som förde penseln inte en aning.



Ändå materialiserar du något förut osynligt i mitt inre

(hade inte du gjort det hade någon annan gjort det);

därför får detta förut osynliga sin prägel av just dig.



Ett tunt skikt av blind färg

blir platsen för en tillblivelse, en dialog

och en uppfordrande vila. Därför, hertiginna,



vet jag att du, bortom vilja och anspråk,

ser mig utan aspekter och förväntningar

just sådan jag är och skulle kunna vara,



ett faktum, om än inte fullbordat. Och jag vet:

det är ingen särskild ynnest du därmed visar;

vi är många i ditt matrikellösa syskonskap.



Och därför, hertiginna, möts vi, tidens fångar,

hos dig i tidlöshetens fångenskap; bakom oss har vi

vad du saknar; gränsöverskridandet



av vild och plötslig frihet.









Monet


Han vandrar vitskäggig genom sin trädgård, ser det allt rödare
ljuset bryta sig genom löven över näckrosdammen. Världen
ny i varje ögonblick — det hade varit hans övertygelse. Men
inte hade han trott att den skulle bli ny på det här viset, för att
hans gamla ögon skulle konstra! Det är döden som närmar sig
hans trädgård av ögonblick. Han vet det. Hela hans måleri har
varit en besvärjelse mot döden, en de sakliga sinnenas friska
besvärjelse så långt från trolltygsramsor som möjligt. Nu kan
han triumferande se tillbaka på raden av målningar som kommer att trotsa tiden, kedjan av lysande ögonblick som aldrig
kommer att åldras. Men nu vittrar sinnena sönder i tidens
vind, och det är i ett sista trots han jagar den rodnande näckrosdammen in i dukens evighet. Visdom samlade han inte, allt
han trodde på sögs in i ögonblicket. Målningarna står utanför
honom — själv är han utblottad och ensam, fattig med döende
sinnen. Med hans tilltagande skumögdhet plånas trädgården
långsamt ut: en duk, där varje penseldrag lockar fram den
nakna väven. Med en sista kraftansträngning fångar han sitt liv
medan det flyr. Strax därefter är hans hjärna en vit duk, där
vävens knutor har blekts bort i ett skimmerlöst dis.





Renoir


Penseln är fastbunden vid den knotiga, gråskuggiga handen.
Ögonen rör sig under de toviga ögonbrynen, penseln rör sig
över duken. I korta smekningar tar den fram en dimviolett
skuggning på den liggande kvinnokroppen — som glansig, lätt
uppruggad sammet. Det gäller att finna huden i allt — och ljuset
som faller på denna hud. Själen är ett enda stort stycke veckad
hud, lysande och glänsande. Cellerna har sin hud, cellernas
insidor har sin. Kärleken har sin hud, utspänd och skälvande
tunn och nästan ett med det ljus som skimrande bryter sig
genom den. Han hostar inne i sitt spretande skägg. Hans
åldrande hud ligger spänd över de sneda kotorna. Den unga
kvinnan framför honom är ett med sin hud som spänner sig
pärlemorglänsande: det är evigheten som lyser mot honom.
Hennes hud ska förlora sina glittrande speglar, bli stum och
gråskuggig som hans egen. De unga kvinnornas kroppar är det
förgängligaste av allt; därför glittrar de av oförgänglighet. Han
lutar sig bakåt i rullstolen för att betrakta målningen. Hans
ekorrsnabba ögon dricker kvinnokroppens välbekanta rundningar. Det rister i hans gamla kropp av tacksamhet mot livet;
hans blick far över lövverk och gräs, över den liggande kvinnan och över målningen. Tiden bläddrar i sin stora bok, där
varje sida är ett ögonblick, som kastar sitt ljus vidare till nästa.
Med en suck sluter han ögonen och låter handen med penseln
falla ner mot rullstolens armstöd. Kvinnan reser sig ur gräset
och går fram och betraktar målningen, där ett skred av ljus
fångas och skickas vidare av den ögonblickets hud hon nyss
var iklädd. Huttrande slocknar hennes kropp medan smärtorna börjar bända i målarens skeva leder.





Elegi till Marzella

(Kirchner: Marzella)


Här, på Moderna museet en tisdagskväll

vid halvniotiden, framför Kirchners grälla

porträtt av Marzella, tänker jag på allt

som den senaste tiden har tornat upp sig 

i mitt liv. Vad allt kan inte ha hänt därute,

medan jag så här vänder ryggen till: mycket

kan ha förhärjats av känsloorkaner, brutala

som bara livet och Kirchner kan måla,

när han är som mest sjukligt gröngul — som här,

i porträttet av Marzella, som lutar sig fram

mot mig med mörka ögon, som tycks längta efter

att uttrycka något. Ja, visst kan det ha hänt

katastrofer, medan jag sitter här

och ser på Marzella, som vore hon

en bild av mitt liv. Golvet knarrar

under de få besökarnas sulor,

jag ser och ser på Marzella, som lutar sig mot mig

med gröna skuggor vid hakan och en

vit rosett i sitt bruna hår — nej, jag vet inte alls

om hon har något med mig att göra;

hon ser och ser, låter betraktaren själv

se sin tanke i hennes ögon. Och jag,

som sitter här medan katastrofer

kanske inträffar och kanske inte,

ser på Marzella, tänker på allt som har hänt

och kan hända, ser mina dagar skymta,

kanske inte så mycket i Marzellas ögon

som i ögonen och de gröna skuggorna och


den gröngula bakgrunden och den röda munnen

och den vita rosetten sammantagna. Någon lätthet

göms också i våndan, mycket smärta i glädjen.

Marzella lutar sig fram, vill mig ingenting annat

än vad jag vill mig själv. I morgon vet jag

mer än i dag eller mindre; det enda man säkert

kan veta är att det otänkbara alltid inträffar,

att det mesta är varken eld eller is,

men att allting gömmer dem båda. Marzella

lutar sig fram, övertar inte min plåga,

tvingar mig ut i mörkret igen, ger mig en visshet

om att hon alltid finns kvar utan att vänta,

redo att tvinga mig ut i mitt eget mörker.












V












— ”I vinden som stryker förbi

skall du och din längtan förbli.

I det som är gränslöst och ovisst

om väg och mål, blir du fri.



Varhelst du sätter din fot

på detta rullande klot:

i skyarnas tåg, i vågen

som hävs, har du trygghet och rot.”


Johannes Edfelt













Ett landskap, ett liv byter kläder.

Fågeln ränner med ryckiga rörelser

runt tallstammen, gör mig verklig

med all min trötthet.



Tinningbenen är tunnötta inifrån,

också förtvivlan är bedövad.

Mellan tallkronorna himlens flikar:

skarpa stänk av ungdom.












Besvärjelse


Makter ute i mörkret som jag är en del av:

ske vad som måste ske, men låt om möjligt ett minne,

bara ett enda, likgiltigt vilket, följa mig

ut som en dyrbar skatt ur det liv jag nu lever,

att jag må handskas bättre med nästa; ni som

smider mitt öde: prägla det hårt, tvinga mig bli

den jag har skymtat som kunde ha varit jag!














Det vore för mycket begärt,

verkligen för mycket,

att en gud skulle hålla sin hand

över mig just nu,

där jag går på en blåsig stig

på den mest utsatta delen av mitt liv

med ett hav jag inte begriper

skummande nedanför stupet.



Varifrån då denna vida himmel,

denna blåsiga kraft

som fyller bröstet nu —

mitt i den förtvivlan och sorg

som kunde spränga

strandbranten i stycken?

Det vore sannerligen

att begära för mycket —



Och ändå finns vissheten där,

sveklös och obegriplig,

som den våg som bryter

över strandens stenar.

Nej, ingen håller sin hand över mig.

Men en tveklös beslutsamhet

styr mina steg, ett efter ett,

utan att känna målet.



Dagar och år ligger bakom

riktningen av varje ögonblick.

En dag finns ingen möda

i steget, plötsligt

lever i blåsten en gud

som kräver trohet —

min egen trohet

mot mina steg, mig själv.








Sång om det möjliga


Någon gång ska också grundvalar skaka

(troligen är det just vad grundvalar är till för).

Törnrosa vaknar, fast hon bara har sovit en vecka,

flickan med svavelstickor avslöjas som pyroman.



För någon blir det nödvändigt att gråta blod

och smida dolkar; för en annan blir en kvav rustning

den enda möjligheten. I en driva ligger redan ullen

till den tunna, lätta kappan av frihet.



Törnrosa vaknar — än sen?

Riddaren som kommer efter hundra år

ska inte sakna henne, men leva sitt enda liv

som hade hon aldrig funnits.



Det som händer händer

utan att därför alltid vara det enda möjliga.

Slutsatser väntar på att dras för att det som ska hända

ska bli just det som ska hända.



Kappan av frihet vilar än i sitt mönsterark,

men hör till det möjliga.

Flickan med svavelstickorna dör inte

och kommer inte till någon himmel.



Ingen skulle frågat efter henne där

och ingen frågar efter den ofödde riddaren.

I sitt eget liv står var och en

och kallar på sig själv.







Sången om den öppna vägen


Oförtrutet, gång på gång, försöker jag skriva

sången om den öppna vägen.

En frisk vind väntar

att få blåsa mig i ansiktet;

någonstans, kanske snart, är jag mäktig

den hänsyn som inte är förakt.



Mina psalmer i dag är blåst och grus,

en annan dag flygande fruktträdsblom.

Det ena såväl som det andra,

i dödens fålla betar livets djur

och i livets betar dödens; vi strövar vilsna,

bär en värld inom oss och erkänner det inte.



Ingen som inte har betraktat världen

genom tidtabellens spjälor känner

den ljuva tidlösheten!

Någon finner sig tillrätta i tron

att friheten är en påse socker.

Vem är jag, att jag skulle mästra?



Ersättningar för allt finns varstans,

men aldrig fullgoda. Allt beror på

den smala marginal

där äktheten avslöjas. En annan dag

fumlar jag själv med sirap och honung,

glömmer omsorgsfullt motiveringen att leva.









Vägar, kritade av glömskan

genom den blondaste av nätter ...



Men hjärtat, som ville skynda bortåt,

genomfuktas långsamt av närvaro —



som när våt jord fäster på naglarna

och rostigt järndamm faller i hudens veck.



Ett tågsätt av dagar

där vagnar oupphörligt kopplas till



skiljer mig nu från djuret

med kotor och kött av yrande snö.









Huset, slutet som en fästning, lyste vitt

genom löven som hängde över körvägen;

själva åsynen blev ett tecken.

Långsamt drog skredet i gång.



Allt rymdes, fast arealerna borde ha bågnat:

ett smånynnande liv strök obekymrat ut och in

genom sinnen och dörrar. Hemligheten

med tecknen som hopades var att de inte var tecken.



Haren, bortglömd och grå som en disktrasa, upphängd

i bakhasorna i ett av de gamla uthusen,

den sönderslitna fågeln utanför fönstret,

den lysande kotraden ute i hagen



var sin egen verklighet, vad annars?

Mättade själva av innebörd såg vi ett ögonblick

den bortglömda harens papperstorra skråpuksansikte

som Intets mask. Ofta visste vi mindre.



Bog Hall, Cumbria, England
sommaren 1981





Sång vid ett vägskäl


Vägskälet vidöppet, tyst, i sommarnattens

ljumma stiltje; hjulspåren svänger vita

åt tre håll, förlorar sig bortom ormbunkar

och dunkel ungskog.



Nu, i nattens tystnad: ormbunkarna

en flikig massa, kompakt

av mörker. Min egen upprivenhet

vidöppen under



fiskfjällslika moln på den mörklila himlen;

jag vet: landskapet sviker mig inte,

i ormbunkarnas kronor vilar

min olindrade sorg.



Så svårt att leva! Trädens mörka kronor,

de bleka postlådorna vid vägkanten,

vägens vita grus och det nattvåta gräset

säger inte emot.



Att hålla sig till det lilla man vet, att låta

sorgen olindrad andas genom sommarnatten,

att låta ensamheten växa sig stark

genom kroppen;



stark som den vilda, måttlösa ensamheten

hos varje ormbunke, ungträd, som omger vägskälet,

stark, och därför avklarnad, nästan mild;

försonad



med sig själv som öde, och därför öppen,

vidöppen som detta vägskäl i sommarnatten,

utan förväntan eller skräck för mål och mening

med växt och väg.

















Kommentarer


	s  5	Mottot är hämtat ur Marianne Larsens Der er et håb i mit hoved
(1981).
	s  7	Mottot är hämtat ur Rabbe Enckells långdikt det är dags(1965).
	s 35	Mottot utgörs av Robert Frosts (1875—1963) dikt Stopping by
woods on a snowy evening. Det intrikata rimsystemet gör
dikten praktiskt taget oöversättlig, och ingen av de två översättningar som veterligen existerar är särskilt lyckad. Så här
lyder Anders Österlings tolkning:



Vem äger denna skog, månntro?».

Nånstans i byn han måste bo.

Han kan ej se mig stanna här

och se hans skog i snötäckt ro.



Min lilla häst väl undra lär,

att fastän ingen gård syns när,

vi stanna mitt i vintrig skog

den årets kväll som mörkast är.



Han skakar bjällran vid sin bog.

Hur är det fatt? han frågar nog.

Nu hörs ej annan ton än den

av dunlätt snö som vinden tog.



Fin, mörk och djup står skogen — men

jag är ju väntad hem igen,

och jag har mil att färdas än,

och jag har mil att färdas än.




	s 38	Robert Southey (1774—1843) är den minst kända i den poettrio
som har kommit att kallas Lake School, ”Sjöskolan”, och som
revolutionerade den engelska poesin omkring år 1800. Wordsworth och Coleridge, de storheter som helt har kommit att
överskugga Southey, gav 1798 ut Lyrical ballads, som inleder
den engelska romantiken. Southey var svåger med Coleridge
och på dennes enträgna inbjudan flyttade han 1803 till Greta
Hall i Keswick, där Coleridge redan bodde. Coleridge gav sig
snart av därifrån, efterlämnande sin familj och dess försörjning
i svågerns flitiga händer. Southeys flit var enorm; han skrev i
alla genrer och är inte oläsbar, fast huvudsakligen oläst i dag.
Den lilla dikten om ebben, som jag här har översatt, hör till
hans ungdomsdikter (1799).
	

	s 51	Mottot till Elegi över landskapet är hämtat ur Lennart Sjögrens dikt Liten trädsvit, som ingår i  Lövskogselegier(1982).
	s 55	Mottot till Elegi på en förortskyrkogård är hämtat från Thomas Grays (1716—1771) berömda Elegy written in a country
church-yard. Raden kan översättas ordagrant och föga poetiskt som man gör i Litteraturens klassiker, del 9: ”Fjärran
från den yra hopens oädla ävlan”. — Far from the madding crowd
är titeln på en roman av Thomas Hardy (1840—1928).
	s 57	Ord till bilder - samtliga de nämnda tavlorna finns på Nationalmuseum i Stockholm.
	s 59	François Boucher (1703–1770), fransk rokokomålare.
	s 60	Carl Gustaf Pilo (1711—1793), svensk 1700-talsmålare. Gustaf
III:s kröning förblev ofullbordad.
	s 61	Jean-Marc Nattier (1685—1766), fransk rokokomålare.
	s 63	Claude Monet (1840—1926), fransk impressionist. Den näckrosdamm, som han gång på gång avbildade mot slutet av sitt
liv, hade han själv anlagt kring sitt hem.
	s 64	Pierre-Auguste Renoir (1841–1919), fransk impressionist, särskilt känd för sitt aktmåleri.
	s 65	Ernst Ludwig Kirchner (1880–1938), tysk expressionist. Marzella, som finns på Moderna museet i Stockholm, är målad
1909–10.
	s 67	Mottot från Johannes Edfelt är hämtat ur dikten Strandmelodi
(Bråddjupt eko,1947).
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